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MULU’WETAM: The First People

The Fox And The Cat

Kawisish ku’ut pehiwgal, muku’ut gaatu. 2. Muku’ut pemtéaxwi piyamanga
pe’'mélyewen wiyika mi’ipa maas naxanish pemiyaxwenive. Muku’ut pe’ kawisish
péyax, “né’en maas naxanish”. 4. Péyax ku’ut pe’ gaatu, “qay”, péyax ku’ut, “né’en maas
naxanish”. Péyax ku'ut pe’ gaatu, “qay”, péyax ku’ut, “ né’en maas &nish”, péyax
ku'ut. 5. “Chinga qwel awali menma’a me qwene chawaya’a”, péyax ku’ut. “Qay”,
péyax ku’ut pe’ kawisish. “Né’en méaas naxanish, naxanish”, péyax ku'ut, “é’e
éve'aw”. 3. “Né’en etire ya'iwet”, péyax, “chinga qwene ya'ya’a qwep qay hax
ninameyelu”, péyax ku'ut. Muku’ut pe’ gaatu piyama, “qay”, peyaqal, “né’en iyaxwe
emay etire nexanish. «Slit emay nehiwchugal,” péyax ku’ut, “netaxwi mixanuk
péxanuk ya’neyingiypi”, péyax ku'ut. “Néqwen kelawat chawe”.

Muku’ut “gdy”, péyax pe’ kawisish. “Né’en maas ya'iwet”, péyax ku’ut.
Muku’ut wischam pémneq nanxachim, amiva’chim. Muku’ut awalim pémneq
pish’emay siinku. Muku'’ut pe’ péyax gaatu pém ku’ut awalim pemkadsh,
pemtepinpe’men. Pem ku’ut awalim pem tepinva’achim pe’miyaxwen. Muku’ut
pe’ gaatu péyax, “emdy épe piyl’pan hiwchu, é’ey emay qwa’iqtam”, péyax ku’ut.
“Qay”, péyax ku’ut, “néqwen ya'yingiy”. Muku'ut “gay hax nimixe, gay qwep hax
axwéchim kumu né’ey”, nanxachim qdy mipa nindmayelu”, peyaqal ku’ut. Muku’ut,
“jichaam”, péyax pe’ gaatu. Muku’ut iyaxwen emay awalim pémneq ku’ut, axwanga
pémeve ku’ut pe’mi'awlu. Muku’ut ya’peyingiy pe’ kawisish ewépeka piyama,
muku’ut pe’ gaatu chawepeyax, ngaqpeyax avaxat pewelénga. Muku’ut axwéchi
pemnénmin kawisichi. . Muku'ut pe’ etire aye panga pemi’awluqal. Muku’ut

pichakwinuk pipé’meq.



MULU’WETAM: The First People

The Fox And The Cat

Fox was there, and Cat. And they were always arguing around all the time about

who was more of a man. And that fox said, “I am more of a man”. And cat said,
“No”, he said, “l am smarter”, he said. “If a dog should come | can climb”, he said.
“No”, said the fox. “l am more of a man, a man”, he said, "than you”. “lam a

real runner”, he said, “If I run, no one can catch me”, he said. And the cat kept on,

“No”, he said, “I am definitely more of a man.” “One thing | know”, he said, “l run
away myself, one way or another”, he said. “l can climb a tree”. And “No”, said
the fox. “I am a better runner”, he said. And two men came, hunters.

And right behind came five dogs. And cat said... the dogs were barking, they
were tracking. . They were tracking dogs. And the cat said, “Now you will know,
however, they are just going to eat you”, he said. “No”, he said, “l can run away.

And “Nothing can do anything to me, no one is quite like me, those men will never

catch me”, he said. And “All right”, said the cat. And suddenly the dogs came,

they came up to them. And the fox kept running away to the west, and the cat
climbed up and sat in a cottonwood tree. And they chased that fox. And he
soon came to water. And they caught him and killed him.



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Fox Kawisish
Cat Gaatu (Spanish) Tukmel (Cupefio)
Pehiwqal He/she/it was there
Ku'ut It is said
Muku’ut And it is said

Xll. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
Kawisish ku'ut pehiwqal, muku’ut gaatu.

1. Fox was there, and Cat.

Kawisish -Fox
Ku'ut - It is said
Pehiwqal - He/she/it was there
- hiw- -
- located - -
Muiku’ut - And it is said

Gaatu - Cat (Spanish) Takmel - Cupeiio

E1
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language) :

1. Fox
Cat

It is said.

> w0 b

And it is said.

5. He was there.



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Pemtéxwi Themselves /Their -selves
Piyamanga . Always , still
Pe’'mélyewen Their- arguing
| Wiyika Around
Mf'ipa Which
Maas More (Spanish)
Naxanish Man
Pemiyaxwenive Was, is
Muku’ut And it is said

Xll.  THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez

pg. 140-142

2, Muku’ut pemtaxwi piydmanga pe’mélyewen wiyika mi’ipa maas naxanish
pemiyaxwenive.
2. And they were always arguing around all the time about who was more of a man.
Miuku’ut - And it is said
Pemtaxwi - themselves, theirselves, each other
Piyamanga. - always, still Piyama - nga

Still -in

Pe’mélyewen - Their- arguing

- mélye(w) - we -n
- argue - durative plural - past

Wiyika - around

Mi’ipa -which (mi’i -which one)
Maas - more (Spanish)

Naxanish - man Nawikat - women

Pemiyaxwenive - was, is Pemiyaxwenive is used in sentences which in English that
would have more than one verb.



MULU’WETAM: The First People

Building Your Vocabulary

MP’i Which, which ont;, what
Ay’anish Big

Akulyi Small , little
Penanaxwingaxwish Medium-sized

Mi’i tikmel - ay’anish?
What cat is big?

The word mi'i means what, but also which and which one. Take a look at the question
below. The dash (=) is a pause in the your speech as you read the sentence, that represents /s.
Also size words come after the noun they refer to.
Mi’i kawisish — ay’anish?

The above sentence means, Which fox is big? Lets color code the question in
Pé&’anexily and in English.

- ?
is big?
Now if we move the dash we get a different question.

— ?

is ?

Exercise 2
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language) :

1. Which one is a cat?

2. Which one is a small cat?
3. Which cat is small?

4. Which fox is big?

5. What fox is big?

6. What cat is medium sized?



MULU'WETAM: The First People

Vocabulary
Pe’ he/she/it or even (that or the)
Péyax He/she/it -said
Né’en lam

Xll.  THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

Muku’'ut pe’ kawisish péyax , * né’en maas nexanish”.

3. And the Fox said, “ | am more of a man™.

Muku’ut - and it is said
Pe’ - The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Kawisish - Fox

Péyax- he/she/it said

Né’en - | am
Maas - more (Spanish)
Naxanish - Man Nawikat

E3 Translate the following phrases into P4’anexily (the Cupefio language):

-

i am a big man.
2. | am a small cat..
3. | am a small fox.
4. Man was there.
5

. Fox was there.



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Qay No, not
E’nish Smart - smarter

Xll. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

Péyax ku’ut pe’ gaatu, “qdy” , péyax ku'ut, “ né’en maas &nish”, péyax ku'ut .

4. And the cat said, “No” , he said, “| am smarter”, he said.

Péyax - he/she/it said

Ku'ut -itis said

Pe’ -the, The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Gaatu - Cat (Spanish) Tukmel (Cupefio)

Qay - No or not

Péyax - he/she/it said

Né’en -lam

Maas - more (Spanish)

E’nish - smarter / smart

Péyax - he/she/it said

Ku'ut - it is said

E4 Translate the following phrase into P&’anexily (the Cupefo language):
1. lam not a fox.

2. lam not a cat.

3. Hesaid, | am smart.

4. |am not smart.

5. The cat is smart, he said .



MULU’WETAM: The First People

Building Your Vocabulary (Primary Colors)

|
|
b = — —— S—

Kenekéne'esh Yellow

|

' Kwatikwatiish Red
§~ —

i

Texetéxe’ish Blue
L

Colors are an important part of life, no matter how old you are. Learning to identify
colors can be a major milestone for little ones. If we are going to awaken Pa’anexily, then we
need to make the language more exciting. So let’s learn how to say our primary colors in
Pa’anexily.

The P&’anexily word for red is Kwatikwati’ish. You’ve learned that size words come
after the noun they refer to, as in:

ay’anish

Big

Color words do too, as in:
Kawisish kwatikwati’ish
Red fox

You can combine color and size words like this:
Kawisish kwatikwati’ish ay’anish.
Big red fox

The order is: Noun(thing) + Color word + Size word.
Exercise 5
Translate the following into P4’anexily (the Cupefio language):
1. Yellow cat and yellow fox.
2. Red cat and red fox.
3. Blue fox and blue cat.
4. Small yellow cat and small yellow fox.
5. Big red fox and big red cat.
6. Big red fox and small blue cat.

7. Big yellow cat and small red fox.



MULU’'WETAM: The First People

Vocabulary
Chinga If
Qwel They might (regularly, generally)
Awal Dog
Awalim Dogs
Menma’a Come
Me And
Qwene I can
Chawaya'a Climb

Xll.  THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

“Chinga qwel awali menma’a me qwene chawaya’a”, péyax ku'ut.

5. “If a dog should come, | can climb”, he said.

Chinga - If

qwel - they might, qwel normally used in Usitative form, meaning (generally, regularly) they
come.

Qwe -
Might -

Awali - Dog as an (object form) or might be a typo for dogs Awalim
Menma’a - come ( Menmax -will come )

Me -and (ma)

Qwene - | can

Chawaya’a - climb (Chawaye)

Péyax - he/she/it said

Ku’'ut -itis said

10



MULU’WETAM: The First People

E6

Translate the following phrases into P4’anexily (the Cupefio language):
1. The fox and the cat.

The man and the fox.

The fox is not smart .

I can climb.

The dog.

® o A © N

The dog and the cat.

7. "I can climb” , she said.

8. I am not a dog, | am a man.
9. I am not a cat, | am fox.

10. The cat said, “No!”

Building Your Vocabulary

Tdm ha she? i What is it?

If someone hands you something, and you have no idea what it is, you ask in English:
What is it?

If someone hands you a something and you want to ask in Pa’anexily what it is, you ask
this phrase:

Tum ha §he?
What is it?

Exercise 7
Translate the following phrases into P4’anexily (the Cupefio language):

1. Whatis it?
2. Adog.
3. Man, what is it?

4. Not a cat and not a dog.

11



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Ee You
Eve’aw On you, than you

Xll.  THE FOX AND THE CAL
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

“Qay” , péyax ku’ut pe’ kawisish .

6. “No” , said the fox.

Qay - No

Péyax - he/she/it said

Ku'ut - it is said

Pe’ - the , The word pe’ can mean he/she/it or even that or the

Kawisish - Fox

“Né’en maas naxanish, naxanish”, péyax ku'ut, “é’e éve’aw”.
7. “| am more of a man, a man”, he said, “ than you”.
Né’en - | am
Maas - more ( Spanish)
Naxanish - man Nawikat - woman
Naxanish - man Nanwiktam - women
Péyax - he/she/it said
Ku'ut - it is said
E'e - you

Eve’aw - on you , than you ve’aw - suffix meaning “over, than, among” after singular prefix

12



MULU'WETAM: The First People

E8
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupeiio language):

1. It is said (reportedly), “I am a man and not a fox”, she said.

[\

. No, said the fox.

3. No, said the cat.

4. She said , “no, | can climb.”

5. The cat and fox and man and dog.

6. “l can climb” said cat.

7. “l am a man,” said fox.

8. “l am a man,” said the man.

9. Dog said, “No, | am.”

10. “l am a man”, said cat.

11. On You. ( Combine pronoun and suffix = )
12. On Fox.

13. On the Cat.

14. On the dog.

15. On the man. (Noun then Combine pronoun he and suffix =
16. Not on the man.

17. Not on the fox.

13



MULU’WETAM: The First People

Building Your Vocabulary (Locations)

Axwa’aw There, there at
vi'aw Here
Me $he mivi'aw Where?
Tukuchi’aw On top, up high
Té’aw Below, down there
Qay No, not
Penanaxwi’aw In the middle
Petd’'ama’aw Everywhere
Exercise 9

Translate the following phrases into P4’anexily (the Cupefio language):
1. On top.

2. On the bottom.

3. Here

4. Here, on top.

5. On top and not on the bottom.

6. In the middle.

7. Where in the middie?

8. Where on the top?

9. Not in the middle and not on top.

10. On the bottom.

11. There

12. There, on the top. “\a
13. There, on the bottom and not on top.
14. Not there.

15. Where? Not here, and not there.

16. Everywhere.

14



Answer Key Fox/Cat
E1
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupeio language) :
1. Fox
Kawisish
2. Cat
Tdkmel
3. ltis said.
Ku’ut
4. And it is said.
Muku’ut
5. He was there.
Pehiwqal

Exercise 2
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language) :

1. Which one is a cat?

MP’i — takmel?

2. Which one is a small cat?
Mi'i — tikmel akdlyi?

3. Which cat is small?

MT’i tdkmel — akdlyi?

4. Which fox is big?

MP"i kawisish — ay’anish?

5. What fox is small?

Mi’i kawisish — akulyi?

6. What cat is medium sized?
Mi’i tikmel — penanaxwingaxwish?

E3
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupeiio language):



Answer Key Fox/Cat

1. | am a big man.

Né’en naxanish ay’anish.
2. lam a small cat

Né’en tikmel akdlyi.

3. I am a small fox.

Né’en kawisish akdlyi.

4. Man was there.

Naxanish pehiwgal.

5. Fox was there.

Kawisish pehiwgal.

E4

Translate the following phrase into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. lam not a fox.

2. lam not a cat.

3. He said, | am smart.
Peyax, né’en é&’nish.

4. |am not smart.

5. The cat is smart, he said .

Tukmel &'nish, peyax.

Exercise 5

Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):

1. Yellow cat and yellow fox.

2. Red cat and red fox.



Answer Key Fox/Cat

Tukmel kwatikwati’ish me kawisish kwatikwati’ish.

3. Blue fox and blue cat.

Kawisish texetéxe'ish me tikmel texetéxe'ish.

4. Small yellow cat and small yellow fox.

Tukmel kenekéne’esh akulyi me kawisish kenekene’esh akulyi.

5. Big red fox and big red cat.

Kawisish kwatikwati’ish dy’anish me tdkmel kwatikwati'ish ay’anish.
6. Big red fox and small blue cat.

Kawisish kwatikwati’ish dy’anish me tikmel texetéxe’ish akulyi.

7. Big yellow cat and small red fox.

Tukmel kenekéne’esh dy’anish me kawisish kwatikwati’ish akulyi.
E6

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. The fox and the cat.

Kawisish me tikmel.
(Pe’) kawisish me (pe’) tikmel.

2. The man and the fox.

Naxanish me kawisish.
(Pe’) naxanish me (pe’) kawisish.

3. The fox is not smart .
(Pe’) Kawisish gay &'nish.
4. | can climb.

Qwene chawaya’a.

5. The dog.

Awal

6. The dog and the cat.

(Pe’) Awal me (pe’) tikmel.



Answer Key Fox/Cat

7. “l can climb” , she said.

“Qwene chawaya’a”, peyax.

8. | am not a dog, | am a man.

9. | am not a cat, | am fox.

10. The cat said, “No!”

Exercise 7
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

1. Whatis it?

Tum ha she?

2. Adog.

Awal.

3. Man, what is it?
Naxanish, tim ha she?

4. Not a cat and not a dog.

E8
Translate the following phrases into P&'anexily (the Cupefio language):

1. And ltis said (reportedly), “l am a man and not a fox”, she said.

2. No, said the fox.

3. No, said the cat.



Answer Key Fox/Cat

4. She said , “no, | can climb.”
Peyax, “gay, gwene chawaya’a.”

5. The cat and fox and man and dog.
(Pe’) Tikmel me kawisish me naxanish me awal.
6. “l can climb” said cat.

“Qwene chawaya’a”, peyax tikmel.
7. “l am a man,” said fox.

“Né’en naxanish,” peyax kawisish.

8. “l am a man,” said the man.

“Né’en naxanish,” peyax naxanish.

9. Dog said, “No, I am.”

Awal peyax, “Qdy, né’en.”

10. “l am a man”, said cat.

“Né’en naxanish”, peyax tukmel.

11. On You ( Combine You pronoun and ve’'aw suffix = éve’'aw)
Eve’aw

12. On Fox.

Kawisish’aw

13. On the Cat.

Takmel’aw

14. On the dog.

Awal'aw

15. On the man. (Noun then Combine pronoun he and suffix ve'aw = Péve’'aw )
Naxanish péve’aw

16. Not on the man.
Qay naxanish péve’aw.
17. Not on the fox.

Qay kawisish’aw.



Answer Key Fox/Cat

Exercise 9
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. Ontop.
Tukuchi’aw

2. On the bottom.
Té’aw

3. Here

Ivi'aw

4. Here, on top.
Ivi’aw, tukuchi’aw.

5. On top and not on the bottom.
Tukuchi’aw me gy té’aw.

6. In the middle.

Penanaxwi’aw

7. Where in the middle?

Me 8he mivi’aw penanaxwi’aw?
8. Where on the top?

Me She mivi'aw tukuchi’aw

9. Not in the middle and not on top.

10. On the bottom.
Té'aw.

11. There

Axwa’'aw

12. There, on the top.
Axwa’aw tukuchi’aw.

13. There, on the bottom and not on top.



Answer Key Fox/Cat

Axwa’aw, té’aw me qdy tukuchi’aw.

14. Not there.

Qay axwa’aw.

15. Where? Not here, and not there.

Me $he mivi'aw? Qay ivi‘aw me gay axwa’aw.
16. Everywhere

Petd’ama’aw






THE FOX AND THE CAT
VOCABULARY

Amiva’chim ‘Hunters
Awal Dog
Awalim Dogs

Kawisish Fox




THE FOX AND THE CAT

VOCABULARY

Kelawat Tree

Naxanish

Nanxachim




THE FOX AND THE CAT

VOCABULARY

Tepinva’chim

Tukmel

Ya’iwet

Trackers/
Followers

Cat
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The Fox- Kawisish is looking for the Cat-
Tikmel. Can you help?

Kawisish







